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IIEPEIMOBA

36ipuuk mnieperaamiB «ARS TRANSLATORICA-VI» BuUXoOOuTb Y
MexXKaxX CIIIABHOTO IIEPEKAaQIAaIlbKOTO IIPOEKTY Kadeapu poMaHo-
repMaHCbKOi ¢inoaorii PiBHEHCBKOTo [Aep:KaBHOIO TyMaHITapHOTO
VHIBEPCUTETY 1 (PaKyABTETY AIHTBICTUKU HallioHaABPHOTO TEXHIYHOTO
yHiBepcuTeTy YKpaiHu «KHiBCbKHUU OAITEXHIYHUM IHCTUTYT iMeHi ropsa
CiKOpPCBKOTO».

36ipHUK O00’emHye mepeKAagu NOPOogeciiHUX IepeKAaIadiB i
CTYNEHTIB, HKiI TIIPEACTaBHAW CBOi IIEPIIl EKCIEPUMEHTH Ha
nepekaaganpKiyi HuBl. [lpOro pokKy y HBOro yBIMMIIAM YyKpaiHCBHKI
repekAali 3 HEBEAMKHUX TBOPIB abo yPUBKIB i3 HHX AaHTAIRCBHKOIO,
iICITaHCHKOIO, AQTUHCBKOIO, HIMEIBKOIO, IIOABCBKOIO, POCIMCBHKOIO,
TYyPELIbKOI0, (PPaHIly3bKOIO Ta SIIOHCHKOID MOBaMH, a TaKOXK KiAbKa
AHTAOMOBHHUX IIEPEKAAIIB YKPAiHCBKUX [TOETUYHHUX TEKCTIB.

OCHOBHOI0O METOI0 BUOAHHA € IIOIMyAdpH3allid Ta PO3BUTOK
YKPaiHOMOBHOI'O IIE€PEKAaAy, 30KpeMa IMIAIXOM 3aAy4eHHS 40 IIi€l
CIIpaBH IIOYATKIBIIIB — CTYZAEHTIB (PIAOAOTIYHHX CIIELiaAbHOCTEH, HKi
ITyKaIOTh CBiM HIASIX Yy Ipodecii i yacTo He MaroTh 3MOTU BUITPOOyBaTH
cebe, moTpebyoTh NpodeciiiHol MiATPUMKHU i opaau Bim MOCBiIYEHUX
Koaer. CriomiBaemMocs, 110 ixHi#i Ae6GoT MaTUMe TifgHe ITPOMOBXKEHHd, i
MOAOJE IIOKOAIHHA TAyMadiB TBOPYO 1 IIAIHO IIpalfoBaTUME 3a0As
30AUKEHHd YKpPaiHCBbKOI KYABTYPH 3 KYABTypaMU CBiTy Ta 3a1ad
PO3KBITY i 30aradeHHda YKPaiHCbKOI MOBH.

Peodxonezia 36ipHuxa
«Ars Translatorica»

BayBazkeHHH i Mopaau pefaKIliifHOl KoAerii MaroTh Jopaadui XapaKTep; PillleHHs IIPO OCTaTOYHUN BapiaHT
IePeKAaIEHOTO TEKCTY NIpuiiMae neperaaaad.
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Now, of my three score years and ten,
Twenty will not come again,
And take from seventy springs a score,

It only leaves me fifty more.

And since to look at things in bloom
Fifty springs are little room,
About the woodlands I will go

To see the cherry hung with snow.

Bonm BimmeHn

O KAIIITAHE! MIA KAIIITAHE!
O kamitane! Mi#i kaniTane! Mu B npeiid yke agaram,
Hair 6pur yHUK ycix HebGe3IeK, MeTU MU JIOCATAHU,
Yxke 0AU3BKO OOHU, g YyI0 A3BOHU, HAPO/ pali€,
BeanuHo ¥ rpi3HO KiAb Boay pixke, 30yAucs Hasii!

Aae, o cepue! Cepre!
I3 paHU KPOB OiIKUTE,
[e kamiTaH Miii MEPTBUU
Ha maay06i AekuThb.

O kamitane! Mi#i kamiTaze! YcraBaii i cayxaii A3BiH;
YcraBait — To6i AMII 3BYKH CYpPM, i CTATr — 1iasad Tebe BiH,
To06i 11i KBiTH i AaBpa BiTH, Ha BCiX Hapid4sax

Tebe aurl 3ByTh, n0 Tebe BCi 3BEepHEHI 00AnYYsT!

25



36iprur neperxnadie (ARS TRANSLATORICA», 2021, Bunyck VI

O kamitane! BaTeky!
Ty MOB HIpPHAIT i crivI,—
HacHuaoce, 1110 TH MepTBUY
Ha maay6i aexkwuiir.
Miit karriTaH He MOBUTH CAOBa, MOBYAaTh ByCTa OAifi,
TopKHYBCsI PyK — 6€3 IIyABCY B3K€, XOAOIHI ¥ TBEPIi;
Ta ock i3 0aKy KHAAIOTH SIKip; 3 OypeMHHUX IAaBaHb
BepHyBcg OpUT 1iAUM, BiH IIEPEMOIKIIEM 3aXOAUTh Y raBaHb.
O Gepery! bBuit y n3BoHU!
MeHi AHILIEHD TY>KHUTb,
Illo xkamiTaH Miii MEPTBUU

Ha mmaay0i A€KUTb.

Walt Whitman

O CAPTAIN! MY CAPTAIN!

O Captain! my Captain! our fearful trip is done,
The ship has weather'd every rack, the prize we sought is won,
The port is near, the bells I hear, the people all exulting,
While follow eyes the steady keel, the vessel grim and daring;
But O heart! heart! heart!
O the bleeding drops of red,
Where on the deck my Captain lies,

Fallen cold and dead.
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O Captain! my Captain! rise up and hear the bells;
Rise up-for you the flag is flung-for you the bugle trills,
For you bouquets and ribbon'd wreaths — for you the shores a-crowding,
For you they call, the swaying mass, their eager faces turning;
Here Captain! dear father!
This arm beneath your head!
It is some dream that on the deck,
You've fallen cold and dead.
My Captain does not answer, his lips are pale and still,
My father does not feel my arm, he has no pulse nor will,
The ship is anchor'd safe and sound, its voyage closed and done,
From fearful trip the victor ship comes in with object won;
Exult O shores, and ring O bells!
But I with mournful tread,
Walk the deck my Captain lies,

Fallen cold and dead.
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